Sezione I. 
MORFOLOGIA 



Cap. I. 
Trascrizione e fonoiogia. 

§ 1. Trascrizione. — Nel trascrivere il sidamo e 
le altre lingue qui citate faccio uso dei seguenti segni 
dell'alfabeto scientifico, corrispondenti ai segni dell'al- 
fabeto amarico qui sotto indicati. 

CONSONANTI. 

• bteddfgghklmn 
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' e un forte iato, con raschiamento, ottenuto aprendo 
bruscamente aH'aria il passaggio attraverso alle corde 
vocali. Sentiamo qualche cosa di simile in italiano nello 
staccare le due a di ma andb in modo da evitare con- 
fusione con mandb, e in tedesco, nel pronunziare mein 
Onkel come main Onkel e non maindnkel. Corrisponde 
press'a poco alia hamzah dell'arabo. Es. e'ino, entro: 
pronunziare e-ino, non ejno. 

£ si pronunzia come c italiano in cece. 
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i e un suono enfatico, accompagnato, cioe, da 
pressione. Si pronunzia ancor piu aspro che nell'ita- 
liano straccio, e, come tutte le enfatiche dell'amarico e 
del cuscitico. leggermente distaccato (cioe diviso da 
un ') dal suono che lo segue. 

d e un suono cacuminale, ottenuto, cioe, ripie- 
gando il margine anteriore della lingua contro la som- 
mita (lat. cacumen) del palato. Con leggere varieta di 
articolazione nel galla, nel somalo, nel sidamo e nel- 
l'ometo, assomiglia al dd del siciliano cavaddu, cavallo. 

g si pronunzia sempre come nell'italiano gatio, 
ghiro. 

g si pronunzia sempre come nell' italiano gelato, 
giacinto. 

h come nell' inglese to have e nel tedesco haben. 

k rende il suono del c duro italiano in carro, che. 

?i si pronunzia come 1' italiano n in netto. 

n si pronunzia come n italiano in angolo, come 
n piemontese in ca vena = venga. Es. ini, toh, eccoti ! 

fl si pronunzia come fl spagnolo in nifto, gn ita- 
liano in compagno. 

p rappresenta una p italiana sforzata, quasi rad- 
doppiata, e, come enfatica, leggermente staccata dal 
suono che la segue. 

q rappresrnta una k enfatica, leggermente stac- 
cata dal suono che la segue. 

r e una r cacuminale e distaccata dal suono cht 
la segue. E alternante di d. La trascriviamo anche r 

s, anche intervocalica, deve essere pronunziata 
sempre dura come nell' italiano somaro. Es. oso, fan- 
ciullo: pronunziare come nella corretta pronunzia to- 
scana di cosa, non come in rosa, osare. 

s e l'enfatica di s. Non usata in sidamo. 



s e sc italiano in scirocco, sh inglese in ship, 
sch tedesco in Schiff. 

( e una t enfatica, leggermente staccata dal suono 
che la segue. 

w si pronunzia come w inglese in winter, cioe 
come u italiano in novo. 

y si pronunzia come y inglese in yes, cioe come 
i italiana in lieto. 

z rende il suono di 5 dolce italiana in rosa. II si- 
damo l'adopera solo in parole straniere, quando non la 
converte in altri suoni. 



it indica a tendente allV, come nella pronunzia 
emiliana dell'a o come nell'inglese to fatten, ingrassare. 
Non e molto frequente nel sidamo, che ama le vo- 
cali pure. 

d indica a tendente al\'o, come nell' inglese water, 
acqua. Alterazione abbastanza frequente in vicinanza 
di w, u. 

Le vocali suonano in sidamo ora brevi ora lunghe. 
Ma la loro quantita varia molto a seconda del gioco 
degli accenti, della posizione e dell'enfasi, ed e quindi 
ben lungi dall'avere l'importanza — e la sicurezza — 
che presenta in altre lingue. Nel presente lavoro, mentre 
si nota nei testi raccolti dalla viva voce la quantita 
effettivamente sentita, cio che spiega le numerose in- 
congruenze, si tende nella grammatica e nel lessico alia 



notazione piu semplice, cioe a quella indiscriminata (*). 
La lunghezza delle vocali e segnata alia latina (es. a, 
e, o ecc); quando, pero, la vocale lunga e accentata, 
si fa uso dell'accento circonflesso (d = a, e = e ecc). 
Sulle vocali brevi non si pone segno di durata ; quando 
le vocali si odono brevissime, cio che e raro in sidamo, 
sono sormontate dal segno latino della breve (es. t, u 
ed g, il quale ultimo simbolo deve essere reso con la 
pronunzia di g piemontese in fetta). 

Nel trascrivere il sidamo in caratteri etiopici si usa 
il 1° ordine per a, il 4° per a, quando non si adopera 
indiscriminatamente il 4° ordine. e ed e son rese col 
5° ordine, salvo quelle contingenze fonetiche in cui anche 
l'amarico puo far uso del 1° ordine (es. f J = yenna, 
tempo), i ed l col 3° ordine (i, in sillaba chiusa, tal- 
volta col 6° ordine), a ed a col 2° ordine, o ed 5 col 
7° ordine; a col 1°, a col 1° o col 7°, g, I (rare) col 
6° ordine; le altre brevissime (rare) con i segni dei 
suoni pieni corrispondenti. 

§ 2. Accento. — In sidamo, come nelle altre lin- 
gue cuscitiche ed anche neH'amarico, l'accento e molto 
incostante, mutando di posto per ragioni psicologiche, 
combinazioni ritmiche ecc. entro la frase, con orien- 
tamenti analoghi a quelli da noi illustrati per il galla, 



(') Trascrivo mine casa, rfo, morte, perche non perce- 
pisco alcuna differenza rispetto a mini, egli costrul, ri'o, 
muoia egli. Le finali vocaliche a, e, o del norne sidamo si 
sentono per6 effettivamente lunghe in sillaba aperta, come 
mini-te, nella casa, re'6-ti, e la morte, mannd-ti e la gente. 
E lunghe le trascrivo in simili casi. 



ma non fissabili in regole (*) alio stato attuale della 



Nella nostra grammatica verra indicato nella posi- 
zione in cui e stato constato prevalere, nei testi dove 
e stato effettivamente udito; nel lessico non verra, per 
lo piu, indicato. 

§ 3. Regole fonetlche. — Non vogliamo dare qui 
un'esauriente trattazione glottologica (*) ; ci limitiamo a 
indicare i fenomeni che l'allievo avra piu frequente 
occasione di constatare : 

' cade spesso in pronunzia rapida. Es. rednno per 
re'dnno, morra, reno per rfino, mori. Viceversa viene 
introdotta per evitare incontro di vocali, come in u'i, 
da' tu, per u-i. 

b iniziale e intervocalica si alterna con v e w. 
Es. bif- e wit- seminare, hab- dimenticare, havisis- e 
hawisis- far dimenticare, malabo e malawd, miele, 
isi-wa e isi-ba, a lui. 

d intervocalica diventa spesso r (/•') donde passa 
a r. Es. afiddnno o afirdnno o afirdnno, egli trova per 
se, egli ha; Mr. h&CP i° ebbi, h&ChK e g 1! ha - 
Per analogia anche hirtdnno, essa vende, accanto a 
hidddnno (da *hid-tdnno) e hid(d)itdnno. Viceversa, per 
la confusione prodotta da queste alternanze, si h&tiddam- 
esser sciolto, da tir- sciogliere, mod- rubare, per mor-. 
Come in galla d si trova talora nei miei testi pro- 
nunziata ', cio che e regolare in gudella (es. sid hed-, 
gudella he', stare, essere). 



( 4 ) Martino Mario Moreno, L'accento in galla: osser 
vazioni e orientamenti. < Rivista degli Studi Orientali » 
vol. XVI, 1936. 

( 2 ) Cercarla in Cerulli, op. cit., pp. 43-61. 



Viceversa ' e talora pronunziata d. Es. kinde, voi, 
per kin'e. 

h e spesso trascurata nella pronunzia. Es. itino, 
egli giunse, per hil'ino, handd e andd, bue. 

y e w intervocaliche tendono a scomparire, come 
in amarico. Es. Coe e Coye, cosa. Inserite in vicinanza 
delle vocali corrispondenti i ed u, servono, come °, a 
evitare incontro di vocali. Es. per u-i, da' tu, abbiamo 
uyi e uwi. 

k intervocalica si aspira in h. Es. duhimmo, io 
porto, per duk-emmo. 

Come vedremo nel verbo, / si assimila a precedente 
consonante diversa da /, m, n, r. 

Come vedremo pure trattando del verbo, n che 
segue a consonante diversa da ', m, n, d, I, r, passa 
dinanzi a tale consonante per metatesi. Es. intimmo, 
mangiamo, per *ilnimmo. 

m 4- t — ni. Es. qardntino per *qardmtino, si tormento. 
/ +« = //. Es. fullemmo per *fulnemmo, usciremo. 
r *mumemmo, taglie- 



Per altri particolari su t e n vedere nella coniu- 
gazione, § 31. 

n -f- b = mb. Es. umbo per undo, egli cadde. 

u +/ = mf. Es. (dm/ard per fanfard da *fdfnard, che 

/ + s = S. Es. fui, fare uscire, per *ful-s. 

Consonante + ' si alterna con doppia consonante. 
Es. hifino e hillino, egli giunse. 
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A vocale breve + doppia consonante corrisponde, 
come in galla, vocale lunga + oonsonante semplice. 
Es. mordnno e mor&no, ruba ; hakkdnni e hakk&ni, cola ; 
asemmo e asemo, io faccio. 

Vocale lunga in sillaba chiusa si abbrevia. Es. ndmmo 
da no + mmo, io sono. 

Le vocali accentate tendono ad allungarsi, le disac- 
entate ad abbreviarsi. o finale disaccentata tende a ri- 
lursi a u, e finale disaccentata a i. 

Frequente e la fusione di due vocali in una sola 
crasi). Segniamo la crasi tra due parole con r ^ . 
Es. is^isi, lui a lui, per isi isi. 

Si riscontra anche in sidamo l'elisione. Es. afidno, 
trovo, per afidino. E l'aferesi : come in d-egendmmo, 
non so, per di-egendmmo ; d-asiremmo, non voglio, per 
di-hasiremmo , dove c'e anche caduta di h. 

Frequente e Penclisi, o appoggio di una parola 
sopra un'altra. Es. dalasu-ima per ddtasu ima, sopra 
il letto ; ane-ti, sono io ; hdkko mine bulgicio-no, in 
quella casa c'e un orco. 

NelPafnssione di particelle enclitiche e suffissi l'ac- 
cento, se precede immediatamente la particella o suf- 
fisso, esercita un'azione raddoppiante. 

Esempi. 

hogoito-nni contro hogottoni hai tu omesso? 

qalinni » qaleni, qalen con la voce 

assindnni » dssinay (per dssinani) essi fanno. 

Come nel galla, si riscontrano nel sidamo raddop- 
piamenti e scempiamenti finora inesplicabili. 



